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 l Libro de lecturas está dirigido a usted que está 
aprendiendo a leer y a escribir en su propia lengua. En 
este libro encontrará diferentes textos como cuentos, 
leyendas, fábulas e historias de vida, que le ayudarán 
a descubrir el gusto por leer. Además le invitamos 
a practicar la lectura en voz alta y de esta manera 
compartir con otras personas el contenido de este libro.
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 Terçwarika mçkatsutç mçrayemie

'Ikç xapa puyutawewi 'a hetsiemieme, pemçtiu titerçwanikç 
peyutemawietç mççri 'aixç pereu'erietç, pemçreti maanikç 
kepemçreuta'eriwe, yeiyari mççri 'ixçarari kememçte 
'uwewiwa yuhipatç, 'ekç'ahepaç memçteyukuhçawe memçte 
terçwawawenikeyu mççri memçte 'utçawawenikeyu yuniukikç. 
'Ikç xapa pçtitewa Nemçtiterçwawe mççri nemçti'utçawe 
neniukikç. Wixarika.

'Ikç terçwarika maye'uxa, payehu tatuukari 
ketemçtehaukuhana tsiere tayeiyayari, 
pemçretimamatekenikç wixarika kemçtiuyeika mççri 
yeiyarieya. 'Ikç 'utçarika pçhçkç: 'çxatsi, kemçtiuyç, kwikaarite, 
'utçarika pemitimaixçanikç, ketemçte hau'erie mççri 
ketemçtemaarie. 

'Aixç pemçreiti'enietçyanikç waçkawamexa kenakaterçwaxça, 
mepaç peyçme, xeimieme 'aixç pepçreiti'axe terçwarika, 
mççri pepçka'anutiyani mçrakawetçkatsie mççri 'aixç 
pepçreiti'axe 'aniukikç. Mepaç peyçme terçwarikatsie 
pepeiti'enietçyani 'aniukikç.

¡Heiwatiuyçni 'ikç xapa metsi'unake!
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Pçti'ahetsie

Nepa'iwawiyarçwa
¿ketita 'ahetsie netixeiya?
Neputananai, nemakatutsitaxç
mççri nemçkata'ani,
yanepçkara'eriwa
mçkçta 'ekç
meka'atsu 'utanake'erienikç.

 Mita'utça: Agustín Martínez de la Cruz
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 Nemçtiterçwawe mççri nemçti'utçawe neniukikç. Wixarika

Nekema haxamç'ane

Nekema, nekema, 'aka netç, 'aka netç.
Nekema, nekema, 'etsi 'awetç, 'etsi 'awetç.
Nekema, nekema, pehau wiyatç, pehau wiyatç.
Nekema, nekema, pemu yeika, pemu yeika.

Nekema, nekema, 'aka netç, 'aka netç.
Nekema, nekema, 'etsi 'awetç, 'etsi 'awetç.
Nekema, nekema, pehau wiyatç, pehau wiyatç.
Nekema, nekema, pemu yeika, pemu yeika.

	 Xaapate mçra ye'utçka mukuxeçri:
	 Gilberto López Parra
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 Peukuxime 'uká nuunutsi

Peukuxime, peukuxime, 'uká nunutsi, 'uká nunutsi.
Peukuxime, peukuxime, 'uká nunutsi 'aixç raka'erie.
Peukuxime, peukuxime, 'uká nunutsi witsi mç'ane.
Peukuxime, peukuxime, 'uká nunutsi petemaikçkç.
Peukuxime, peukuxime, 'uká nunutsi yu tsuariwie.

Peukuxime, peukuxime, 'uká nunutsi, 'uká nunutsi.
Peukuxime, peukuxime, 'uká nunutsi 'aixç raka 'erie.
Peukuxime, peukuxime, 'uká nunutsi witsi mç 'ane.
Peukuxime, peukuxime, 'uká nunutsi petemaikçtç.
Peukuxime, peukuxime, 'uká nunutsi yu tsuariwie.

	Xaapate mçra ye'utçka mukuxeçri:
	 Gilberto López Parra
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 Nemçtiterçwawe mççri nemçti'utçawe neniukikç. Wixarika

Xçye

Xçye nekanemiení,
xçye nekanemiení.

Waatie kanekakani,
waatie kanekakani.

Xçka pe'ikwa'ani, 
xçka pe'ikwa'ani.

Nematsi 'imairieni,
nematsi 'imairieni.

Mçkç kanikwaiwani, 
mçkç kanikwaiwani. 

 Mita'utça 'uka: Celsa García de la Cruz

 Xaapate mçraye'utçka mukuxeçri: 
	 Ausencia de la Cruz González
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Waaki

Kçmçwaaki tepçkwaiyu,
kçmçwaaki tepçkwaiyu.

Matsinatçka tehayewatç,
matsinatçka tehayewatç.

Makaka tekuteçxçtç,
makaka tekuteçxçtç.

Tapçpça tete 'ikwa'atç,
Tapçpça tete 'ikwa'atç.

	Mita'utça 'uka: Rosenda González Medina

	Xaapate mçraye'utçka mukuxeçri: Ausencia de la Cruz 		
	 González
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 Nemçtiterçwawe mççri nemçti'utçawe neniukikç. Wixarika

Simón de la Cruz Reyes

Simón de la Cruz Reyes kanikiekametçkaitçni reyetewakaku 
Panaritsi, hukaiwapaitç huuta 'inçariyari. Haukuteewakaku, 
muxurita. Wixarika Pçhçkçtçkai kwinimieme timaatetç, tatei 
yurienaka 'iyarieya pç'çwiyakai. 

Teiwarikç'aixç pçkatiu niukakai yatçtç kiekari pçparewiekai, 
tikuxatatç mççri yatikamietç kiekatari wahetsiemieme. 
Hipatçteçteri memimatekai mepiparewi, hiikç mepç xuawe 
'akuxi, hipatçri mepumawe.

Yuwaçkawa teçteri mepei tima'a 
'uximayatsikaya, pçyetuiya xewitç 
pçreuku'utç Simón de la Cruz 
Reyes, kemçtitewa mehau 
'utçaka ta'itsçkate wakiita 
mepikuwi 'uweni muyewe, 
memç wayutixexeçriwatsie 
kiekatari mççri 
mçreu'kaxaxatsiwatsie.

 Mita'utça: 
       Arturo Aguilar López
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Tsuri mççri 'açte* 

Muhaçtçnitsie, 'açte pçtiwayetçkçkai xçripa naimime yu 
'ikwai mikuxexeçriwakai mçwiyenitsie. Tsuri ta kwinimieme 
reuhakamçtç, 'ikwai niuxeiya mççri hurawa 'açte hetsça 
kaniuyani, pçrehçawetç yapemime ke'netiumikwa, 'açterita 
pçkatini'eiya:

—¿Kepetiyurienekaita'ekç mexi ne neti'uximayakai?

—Ne'utakwitç yauta nepuyeikakai —tiniu'ani tsuri— yatçtç 
takwe netiunakitsitçame ne'ikwai nemçkuxeçrienikekai.

—Kamçtsç xçka mçwiyekaitsie pe'utakwikakaitçni —açte 
nainekaitçni— hikçta muhaçtç ketineukaye'ani —mççri 
xawata yu'ikwai ti'utanetç, mçyu 'çraxie niuta'atse mççri 
mçkahauyutamaiwe tsuri.
Tepçte'uximayaka meripaitç 'uxitemçka'anenikç'arikeke 
taranuyeweiyakaku. Mçyu'çraxie tuukarikç pçra'iwauwe.

 Mita'utça: Esopo

*	Esopo, “La cigarra y la hormiga”, en Grandes de la literatura. Fábulas, México, 		
	 Editores Mexicanos Unidos, 2010, pp. 15-16.

	 'A'utça keneyeya'a Terçwame
	 'anemçyumate mççri pe'iyeweiyatç 			 
	 'uxçmayatsika.



14

 Nemçtiterçwawe mççri nemçti'utçawe neniukikç. Wixarika

'Ikçri 'ixçarariyari

'Ikç 'ixiaxari xei witari 'anu kayeikakaku yapçtiuti yçne, 
hairieka mççri naurieka tukariyaritsie octubre kç. 'Ana 
kiekarítari yunaitç mepuyuku xexeçriwa, yu wewiekame 
meha waçritçwatç mçtiuti xuawerixikç.

Hairieka tuukari kç taikai kiekatari mepçte yetuaya tita 
mçtiuti xuaweixç, 'ikçri, xutsimççri ti hipatç 'ikwai, 'ukari 
memika'etsakç tçkarikç. 

'Uxa'arieka ximeri teçteri mepçyuku reçrieni, 'ikwai 
memçtawanikç, meka 'iti kwaiwawetç, 'ukirawatsixi mepçyuti 
nenewieni mççri ha'a tewa mieme me'anuti tu'atç mççri yu 
wewiekame meha waçritçwatç 'ikwai mçtiuti xuawerixçkç. 

Meyuti nenewieyu xewitç 'ukiratsi pçti tuamie hakewa 
ha'a mewa yu ti ha.

Xewitç pçka titikwaiweni ka'aye 
'awekaku naurieka tuukaritsie 
'ikçrixa, mç maiwekç mççri 
mepçte 'uti 
kwikwiniwawe.

 Mita'utça: 
Gilberto López Parra
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Ti'uximayatame

Nuiyeikakaitçni xewitç 'ayumaitç 'aixç tiuka'iyaritç, kwinie 
tiyu'uximayatsikawietç 'aixç tiuka'iyaritç kiekatari wahamatça. 
'£tsita 'ikwai puyewautçyeikakai, yunaitç kiekatari mepçte 
'utikwa'akai. Xewitç xçka ti'uxumayaka, kwinie pçra 
perewiwekai. Mepç naki'eriekai yunaitç teçteri.

Heiwa neku ketsçta hatça mçka haukatewakaikç, kiekatari 
mepaç tiniwarutahçewe kename mauketsçtamiekai 
haika tuukari mauyehunikekai. Hatsi pepçkara 'eriwani 
metenitahçawe kiekatari peheyu 'çwiyatç xeikça.

Haika tuukari maye'a pçka nuawekai, kiekatari meniuti 
'iwautçkçne, memçka heitaxei; xewitç ketsçtanetç hatça 
huuma tiniye hauneni tiniu niere, hurawa niuyani kiekarítari 
kwinie memçte 'inaki'eriekai ni yçaneni. Niwatikweni 
neyani xeimieme teçteri wareu'iniemieka. Teçteri 
meniutitsuanakaitçni yamuyçkç 'aixç tiuka'iyaritç.

	Xaapate mçra ye'utçka mukuxeçri: Gilberto López Parra
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 Nemçtiterçwawe mççri nemçti'utçawe neniukikç. Wixarika

Mu'umetsetç yuxaçta mukatei

Xewitç 'ayumaitç yuxaçta kaniu kateitçni kiekaritsie, xeime 
yu'iwa kaye xeiyatç. Mçkç 'etsiwa yçkç pçta kani'anekaitçni 
yumu'u tsie kananu yutihçakaitçni xewitç pçkara kumaikai 
ketitayari yamçti 'anekai.

Hamikumama heiwa menita'inieni keheu 'ixçaramienike, 
mete maikutç ketitayari ranuyutihçakai. Hç niutayçni neyani 
yutemawietç. Muta'atsie xeimieme 'epaç meteniu'erieni 
hamikumama: “Hikçrixça teteneti maikuni kemç 'ane”.

Ixçaráritari meka'uwatç meteniukwani meniuti 
'ietçkçnetsiere niuti taweni. Manatari, 'amçyumate 
kaneukuni hamikumama menenuti hçnirieni 'ixurikieya. 
Memenuti hçniritsie meniuti mamani, ka'ukçpakai, panuti 
metsekai.

Anarike ya'ane meneti'mani hamikumama tita yari 
ranuyutihçakai heyeme, yutewiyakai teçteri haxa 
mete'itamanikç mu'u metsekaikç.

 Xaapate mçra ye'utçka mukuxeçri: Gilberto López Parra
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Meyuhutatç yu'iwamatç

Karikç waniu meyuhutatç yu'iwamatç tççrí 'aki'utça 
meniwaikatçwekaitçni mççrita waniu manku kaniyewekaitçni 
xei tewiyari 'utewitç. Tççrí waniu yameyçatç, xeime manku 
meniuxeiya yekçritana natikateitçni.

Tççrí me 'ikwaikutç tuaxiyari meniu tayuani, me 
kai'axiwawekaku waniu tewi xewitç kani'nuani. Pçwaniu 
tiniwara hçaweni:

—Nitsç xemçkate tuaxiwawe, patsç ne hçrixç nemçxe 
'a'iwirieni.

'Ariketa waniu ka'i 'axiwetç mçkçtsiere pçniutayçni:

—Patsç ya xeteneuteri, 
takwe xetehautituaxani ne 
nenatimakimçkç neni'ixçarimieni 
kwaximé tekapçyurietçtç.

Yahaitç natimake manku 
manuyekateitsiepaitç, 
'imayçakatari waniu 
pçtiniwaruhiwieni: 

—Kani kwaxini, xenetuaxatçweni.

 Mita'utça: Arturo Aguilar López
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Nuunutsi mutahekçarixç

Xewitç temaikç yu tuxeri hetsie neuyakeitçni 6 mexa kiepa 
nuiyeyani'kekaitçni mçta 'anikekaitsie 'uká hetsça. Yu tuxeri 
meta teutia tsieri kane yçwikaitçni, niumiekaitçni yukie he 
yaka peruta niumatsekaitçni tçtç.

Temaikç 'epaç tiniu niere nunutsi hau tuxatç tewa niu 
wekaitçni, 'epaçtiniu 'erieni: “¿Keti yuriene mçkç nunutsi 
ya'u paukakaku?” 'Eaç niuta yçni: —Xçka nunutsi kiekame 
yçaneni ne kie nenenu witçmçkç 'uxa'a neniye tuamçkç.

Anuta neximekaku nunutsi hatsça, tsççkç neta he'ewa 
nanakuniere 'ita tienike, ta'urie mawa tsie nunutsi ka'u 
xei. Mana niuta keni nai tsarie 'u nenieretç, nunutsi 
pumawekairi. Niuti mani yukie xeiyá ne yani.

Yu kie 'anuta haku tsitsisya nixeiya nita 'iwawiya 
kemareyuri tita yari yaperaka 'erie, tiniti xatiani, tsitsieya 
'epaç tine hçaweni kename mçkç mç kwiniyatçkai.  

 Xaapate mçra ye'utçka mukuxeçri: Gilberto López Parra
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Florencio Carrillo

Florencio Carrillo kwinimieme pçtinaki'eriwakai yukie. 
Putinuiwaxç ha 'amçpa tiyetewakaku 'ikç xeikç'a puyeikakai 
'uweni muyewe.

Florencio kwinimieme pçtiyu 'uximayatsikawiekai yukiekari  
waçkawa puparewi. 'Etsipçkatiyu'uximayatsikawiekai 
puka'etsakai, 'iku' waçkawa pexeiyakai. Temanu'uwatsie 
xeikça pçxuawe'auxçwitç 'iku' Florencio peixeiyakai matsi 
waçkawa.

Waçkawa 'iku'maxeiyakaikç pçtipatakai, 'iku' pçpatakai 
wakatsixi wakç. Yatçtç waikawa pçwarexeiyakai wakatsixi 
tsiere pçwaparewiekai teiteri tuumini memçka'uyemanakai.

Florencio paçpçtiuyuri mççri tsiere pçtituakai. Mçtituakakç 
peta'axikekai makutepiya, Nayarit. 'Awiunitsie 
pçti'atçwakai makutepiyapaçtç pçranawekai 'uweni muyewe 
yuharerutamçtç, huyé pçka xuawekai kaxuri wahetsie 
mieme.

 Mita'utça: Arturo Aguilar López
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Tewi manutahçiya tinawayatç

Karikç waniu tewitçtç niuyeikakaitçni kwinimieme 
tinawayatç mççri waniu yatiyuruwatç niuwiyariene 
nanutahçiyani. Muwa 'ayewetç waniu kaniwayeyani tçkari 
hixça nixewitç waniu takwe 'ihçkaitçka. Wayeyaka waniu 
haata kaneyaní 'unautsarçmetç kepai waniu kwinimieme 
katineuhaarimçkçkaitçni, 'utihareka ritawaniu niuyuti'awieta. 
Karikç waniu xeikça haarekaku puritu hepaç tiuyeikame 
tiniu'enieni wa'atç waniu muwahurawa maukekarçmekai 
'aki'utça, niutimaani waniu mççri pçtiniu'erieni: “Haxamçtiu 
ka'iyari xçari kaneyçaneni yu'awietanetç”. 

Yakatineutere waniu nitakwe tixaç tiuxeiyame, nitakwe tixaç 
tiu'enieme, yareukukaitçta waniu yuheima kauka nenierixç 
maana waniu heimana katiniuyewiximekaitçni puritu hepaç 
ti'anetç, xeikatawaniu takwe tixaç tewiyari ranayekaitçka. 
Yatiuniereka waniu tewi kaniuta yçyçaka marikakç niwaniu 
takwe niuwekaitçka yati'aneme mçtiu xeiyakaikç. Ya tiu 
niereka waniu kaniuta nautsa yukie niriwaniu takwe 
hatsuakç haukuyeixçame manutimariutsietsie.  

	Xaapate mçra ye'utçka mukuxeçri: Gilberto López Parra
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Mçpaç pçtiuyç nekie

Waçkawa witari panuyemie nekie mçpaç pçtiçyç 
hatsitekateha'eriwakaku. Matçari kwinimieme ti'ekamatç 
kaniutawiyé. 'Ikç katineutere 'auxuwi tuukari mççri 
tçkarimakamekç. Mççri wiyeri pçkahaununuwakai. 

Yetiwiyetç hatuxame kaniupaparixçani mççri naime 
katiniukuhaustçani ki, tewatsiekate mççri yeutari kukuterexi, 
tasiurixi mççri metari.

Tçkarikç pçyç'enieriçkçkai waçka hakwitsimarika mççri yemuri 
mçranaka'ukekai mççri yemuri 'ahura mutetçkatetsie. Kwie 
kaniuhawieni mççri kwiepa ha kanetineikakaitçni.

Wiyeri haunuakuri, kaiwatç kaniutamare. 
Tsipçkatiukuhaçtçrixi 'iwí kaniutaweni. Ha mukumanekai, 
haixata mççri haki'utça kaniu'çwiyare. Tsipçkatitçrçkaçyekai 
xeeri, hçritsie pçkatariyarçwakai 'ççwiyatç'çxaatsata.

Yemçtiuyçnekaitsie teçteri kiekatari meniuniere, 
kaniwaruti'çyaritçani kememçtekahunikç, mekanikawekuni, 
mççri mçpaç meteyuparewietç teçteri kiékatari 
mepauntinexia.

 Mita'utça: Agustín Martínez de la Cruz
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Tatsiu mççri 'etçrieya

Xeituukari 'utaikaikaku, tatsiu kaniukuyani hatuxame 
hatetsita, mçkç waçká pinakekai puwerikai mççri 'çxaa 
tsitsiçrawitç puxuawekai, hawaikç pçkarewekai 'itéçri 'apatç.

Yumaarima kaniumiekaitçni kepauka xeiyá kaiwa 
maunierixçtsie mççri kaniuxeiya ra'awame kaniweiyakaitçni. 
Tatsiu waçká 'utimaka kaniutanautsa. Yetiunanautsatç 
mukuninierekai yukuta mççri kaniuxeiya reçyçwime mççri 
ra'awame katiniweiyakaitçni.

Tatsiu yakatiniunanautsakaitçni 'atewa yuhuyetá kaniuxeiya 
'itéçri 'apame mççri yçratç tsi'anetç; kaniuyumexçitçani mççri 
kaniye'aní manapaitç. Xeiyá 'itéçrite maxawakaitsie hetça 
kaneuyuta'uná. 

'Axçkai muwa kanayeninierekaitçni mççri kanitaninierekaitçni 
naitsarie, taninieretç xçka 'aku mçtiweiyakai 'ukumawiré, 
yamçtiiweiya kuxi.

Kepauka tatsiu mçretimá mçtiweiyakai reçyçwitç mççri 
ra'awame kaniukumawiré, kaniutayçní: 

—¡Panpáriyutsi newewiekame nenepçra'iwaxç! ¡Ne'etçri 
pçnetsi'utimariu!

 Xaapate mçraye'utçka mukuxeçri:
	 Agustín Martínez de la Cruz
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Mçti'itawa

Xewitççayumaçtç niuyeikakaitçni, xewitç ka'inaki 'eriekai 
kwinie mçti'itawakaikç. Xewitç me'iwawiyanitsie tixaçtçkç 
nepçrakumate pçtiwa'eiyakai. Tiwaku 'itaiyakai kename 
wakatsixi warexeiya 'utaitç, muxátsi mççri meteyu 
waçkawame.

Heiwa, xewitç tewanaka ninuani mçti 'itawahetsça tiniuta 
marieni kememçte'imamatekai. 'Ayumieme, tewanaka 
mçti 'itawa niuti wauni 'ita'inienike yukie timaimçtç xçka 
tiyuritçkaitçni kememçte 'ikumamatekai. 

Hç niutayçni mçti'itawa kiena neyani. Meteniuti xatatçkçne 
mepaç tinehçaweni tewanaka:

—'Itarikakç netineuta xatça, nepçti maimçkç xçka'aku kwinie 
peti'itawani teçteri memate kuxata hapaç.

Mçti 'itawa 'epaç tini'eiya:

—Mçkçtsetç niyçweni, 'uxa'a nemanekwewieka 'aki'utça 
muwa yanenetayçmçkç.

'Uxa'arieka tewanaka 'aki'utça nanuyani, mçti 'itawarita 
takwe heta'ame hakewa meyu tuukaritakai.

 Xaapate mçra ye'utçka mukuxeçri: Gilberto López Parra



24
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Tutsipa 

Neteukari pçnetiutahçawixç waçka witari 'anuyeyaku, 
'akuxi meka'axçawawekaku tawewiekame yeiyarieya 
memayexeiya takiekarie yçkç memçte'uniuka, kiekaripa 
Tutsipa tsipçkati'anekai kçweri, xaapa kççweri yeutanaka.

'Ikç kiekarie 'aurie pa'utçkatei 'ai, haki puyehapanekai 
mççri 'utekçayatç, mana hipatç mepçtikiekai 'ameyumatetç 
mepçtewewiekai titawaiyakame yeuta mçreuxuawekç.

'Kç titawaiyatç wixarikakç pçtitewa Tsaiwinu mççri teiwarikç 
pçtiuterçwarçwa “Tuche”. Tawaiyakame mepuwewiekai 
pulke kççweri tsie mieme, mççri tsipçkatiutituiwakai 'ixçarari 
mutixuxuawerekaitsie.

Memu'axçatsie tawewiekame yeiyarieya memayexeiya 
takiekarie meteniu'erieni kiekari mçkatitewa, 
mekaniwarukuxeçrieni teçteri mana memçtikiekai mççri 
meyunaitç menixewiriya Tutsipa meteniterçwa.

Wixaritari yuniukikç meteniterçwani Tutsipa kananuyçneni 
“Tawaiya yeuta mçreuxuawetsie muyukuwewiwa”, 'ena 
waçkawa muxuawekç yeuta mçtixuawe kçweri, xa'apa mççri 
mçkçtsie menikuwewiwakaitçni.

 Mita'utça: Pascual Martínez Jalisquillo

 Xaapate mçraye'utçka mukuxeçri:
	 Agustín Martínez de la Cruz
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'Itsçkate memutixaxatsiwatsie

Xei witari 'anuye yeikakaku ta 'ukitsiema keme 
'aneneti mema kçne meputi xaxatsiwa, huta tsemana 
hauye wekakaku ka'ayeiwekaku tamaamata 'auxçwi 
mçreuxitakatsie. Memçti xatsieni tsie kiekeritari mepuyuku 
xexeçriwa, ke'ane manuye xatsieni, teçteri mepçwa 
parewieni ke 'ane mçrayu'iwa mçkç ta'ukiyari payani. 

'Ikç pç hçkç ke'ane 'itsçkame hekwame mayaní mççri tatuwani 
yukupanieruma mewareuti 'uitçatçkaitç. Ta 'ukitsiema 
mepçyçwawe, kiekarítari kememçte waku xaxtçwani xaçtsie 
kemç rayiane, mççri mepçte kuxatani takiekeri tsie xçka hikç 
tiyçaneni.

Tamaamata 'auxçwi mçreuxitakatsie mayaní tsie ta 
'ukitsiema memana yekçne 'ana tçkarikç 'ikwai mepçte waru 
kawewiriwa ta 'ukitsiema hekwamete, me'ietç mççri kwíkari 
me 'enienç ta kie mieme. Mana tari, tçkari xixça mepçti hçwa. 

'Uxa'arieka, ximeri tamaamata 'ataxewi mçreuxitakatsie, 
'etsikwera memayetetçka yu naitç meputi kçka kiekari tsie.

Ta 'ukitsiema mema kçne, mepuyuku xexeçriwa huta 
tewiyari tamaamata 'itsanaxatsie metatsiere hairieka 
tuukari xeerixatsie 'utiniereme, kememçte 'uximayata 
mepçteti xata. 'Anari kiekarítari mepçwa titapa.

 Mita'utça: Gilberto López Parra



26
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'Çxatsi tçwe mççri xuuxui*  

Meripai xewitç tçwe niumiekaitçnç yeuta, yapauka niutimani 
'u'enaka kemçretainekai:

“Shiss, shiss”

—¿Tita retaine? —mçtayç tçwe— Wa'atçnereuyeta mariwetç 
petaine. ¿Keta netsi'unieni?

Hurawa 'uyaka niuniere xaawári wakimetça netainekaitçni 
mçri niutayçni:

—¿Ekç petihçkç? ¿Mççri 'ayumieme netiutima? Xçka 
pehauyumiemçkçni 'ena nepuwe.

* Ermelindo Méndez Méndez, “Cuento del tigre y el grillo”, en Relatos Tojolabales. 
Tantik lo’il Tojolab’al, México, Conaculta, 2002 (Colección “Lenguas de México”, 
número 21), p. 31.
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Xuxui ni 'çkçtçkaitçni, mçpaçtçtç, tçwe 'imieri putaxaa. 

Menekçne hatuxametsie, 'imieri mekatsutçawetç yu'iwama 
meniwakuwauni.

Tçwe maye niutahçawe, tuixúri yeutari, yaawixi mçri 
'çrawetsixi; xuxui 'iwamama meni hçkçtçkaitçni mçrakatsixi, 
hunari mççri weerikaxi. 

'Imieri maye'atsie, tçwe yu'iwama wahamatça 
menewayenexçani me'unautsaxçaximetç xuxui 'iwamama 
meniwaretitseni, meneyukatemawieni memçte'a'iwaxçkç.  

 Mita'utça: Ermelindo Méndez Méndez

 � 'A'utça keneyeya'a Terçwame 'anemçyumate mççri 
pe'iyeweiyatç 'uxçmayatsika.
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Tsççkç mççri tepç* 

* Sandra Guadalupe Ac Chi y otros, “El perro y la pulga”, en K’aayo’ob yéetel 
tsikbalo’ob. Cantos y cuentos en maya, México, sep, 2002 (Colección “Libros del 
Rincón”), p. 50.

Tsççkç: Gruuuhhh, gruuuhhh.

Yatiniukame: Karikç waniu heiwa, tsççkç waniu kwinimieme 
tiniuyuxutsinakaitçni, yayuyurienetç waniu hiwari 
kaniu'enieni.

Tepç: Waiiiiiii, waiiiiii.
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Yatiniukame: Tsççkç nanieretçyeikakaitçni timamimçtç 
hakewa mçretainekai hiwari mawetçyeikakai, yapauka, niuki 
niu'enieni pç'anuyçneme:

Tepç: Ximuxi takwe penetsikumemiwani, tawariri 
nekwametsi keeni.

Yatiniukame: Tsççkç yu'çka manukuhatsie.

Tepç: Waiiiiiii, waiiiiii.

Yatiniukame: Tepç waniu kaniuxeiya mçximeme pçnarietç.

Tepç: Waiiiiiii, waiiiiii.

Yatiniukame: Yatiuniereka, neyukaheiwerietçyani tepçkç 
mççri kanihayewa 'ayeniereme. 'Ayumieme waniu 'anapaitç 
tsçkç tepç kanikutçneni tuukarikç yuhetsie.

 � 'A'utça keneyeya'a Terçwame 'anemçyumate mççri 
pe'iyeweiyatç 'uxçmayatsika.



30
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Mççki mççri tewi mu'umetsetç* 

* Josué Hernández González, “La muerte y el pelón”, en Elisa Ramírez Castañeda 
(adaptadora), Cuentos de engaño, para hacer reír y fantásticos, México, Conafe, 2001 
(Colección “Hacedores de las palabras”), p. 27.

Merikçtsç waniu meripaitç tewi niuyekakaitçni mççki 
'anukunakeka, mççri pçtinehçaweni:

—Hikçrixça nemenanuhanimçkç.

—Nçka penetsihehanani —tewi tinehçaweni.

—Kamçtsç nenayenemçkç tahaika tuukari hautineyu, 
'anahçrixça nemenanuhanimçkç.

Yukie hanuaka tewi yu'çya pçkatiniu xatçani kename mççki 
menuhanakekai, 'çyayarita pçtinitahçawe:
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—Waikç kamatsi 'anuhana, kepai hikç metsi hexei 
kwinimieme pekanakatçni; 'uxa'ata pemu'u metsetç 
keneuyukaxçka mçkametsihetimanikç.

—Yaatsç —'uki niutayçni.
'Uxa'arieka naimime niuyukaxini. Tahaika tuukari naye'ani 
mççri mççki kaninuani, tewikç niuta'iwauni, kename 
mumawekai meteni'eiya.

—Kamçtsç, xçka 'amakatççtç'umaweni, tsikiere 'ikç 
mu'umetse nenanuhaanimçkç —niutayçni mççki.

 Mita'utça: Josué Hernández González

 � 'A'utça keneyeya'a Terçwame 'anemçyumate mççri 
pe'iyeweiyatç 'uxçmayatsika.
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Huyé 'uweni muyewe haneme  
Nakarita tamietç

Karikç waniu xewitç tewi yukie niukateitçni yuniwema 
wahamatça Nakarita tiyetewakaku, heiwa mana 'ukaikaku 
'utuukakaku temaikç nitaxeiya mççri pçtinikuhçaweni 
kename warçkaçya mekumawerekai 'uweni muyewe paitç. 

Yatiu marieka tewi niuyuku ha'aritçani yemieka 'uweni 
muyewe paitç, kwinimieme ritineutewikaitçni 'umietç 
kani 'uxekaitçniri nitamçka 'uye'awekai. Kaniukuyçriyarieni 
nitakwe 'uye'ame.

Ya'amietç huyetá 'aki'utça teçteri waniuki niu'enieni, wa'atç 
waniu 'utçmana mete 'uniuximekai, yatiu 'enakaretç 
tsetç waniu niumiekaitçni. Kemçtikuyeikakai paçmeteni 
niuximekaitçni heiwa hurawa heiwata 'atewapaitç, 
reutewikaku yati'enatç matsi niuyutakeni paçtiniu'erieni 
Kuta nepçwa kwewieni matsi teyunaitç tekaniyehuni. 
Tetetsie nayerçni mççri mçtiu maa kename 'ari memçte 
hautewikai niutimaani, kaneyaní yuhuyetá. 
'Uta'aka hakewa mauyakai kiékatari paçtiniwaru xatçani 
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kemçreiyuriekai mçkçta paçmetenei 'eiya kename mçkç 
huyetá 'aki'utça “Kariu mayewe” mçtiyetewatsie, yamemçte 
'utienakare mççri waniu meripaitç memu 'uwakai muwa 
meneutixçriya 'ayumieme waniu wa'iyarite yamete neuti 
xaxata. Yatçtçri teçteri takwe me yu waçririyaka yçwikçta 
muwa memukukçne.

	Xaapate mçra ye'utçka mukuxeçri:
	 Gilberto López Parra
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Huukú muyewe

Karikç waniu Meripaitç xewitç tewi 
'ixçararita nanuyani yahetewakaku, 
waniu kwinimieme kaukatineu'i 
kaniutitaweni waçkawa.

Ya'anetçwaniu yukie naye'erietçyani, 
yatewapaitçri waniu 'umietç 
aukaneka weniriwaniu takwe 
'anukukeme waniu kaneukuni 
manukawetsie.

Yareutewikaku waniu yukutsita 
niu'ena 'etsiwayatewa waniu xaweri 
kane yeyuanekaitçni, xçari ixçarari 
kanexuaweni tsiere muwa waniu 
tiniu'erieni. 

Nemçneuyani waniu tiniu'erieni: 
“tawari xei kupayari tsikiere 
nekani'imieni”. Neyani yatiu'erieka, 
kemçti kukekanekai waniu xaweri 
paç katiniku 'enienekaitçni, kwíkari 
mççri nenewieri, haxa waniu 
tiniuti'erieni
nitixaç mçkare kaxeikç, yukie 
kaneyani haxareu'erietç.
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'Uxa'arieka waniu tewi 
naye'eriwakaitçni kemçreiyuriekai 
yçwikçta, 'anake pçtiniu'erieni 
kename keeri mçre'eniekai xeikçari 
mçkatihe tsiena tçkaikç takwe 
heitaxeiyame.
Yatçtç wixaritari paçmeteniku'eriwani 
kename keeri 'etsiwa iyari hexeiya, 
xeikça xçkati'ahetsietçni yuhetsça 
kameniu hanimçkç'etsiwari 
yçkç xçka metiuyurieni 
pemçreye'atçirinikç wixarika 
kemçtiwiwiyarçwa. Ketsç'aku'uyçni 
xçka paçtiutahçawarieni xekça 
tsçtineyeatçiriwaniauxçwime 
wiyari pehetaaxetçhakewa 
meyu 'iyamakanitetetsie, 
'aitsieyakatixaiçkçyetsie.

 Xaapate mçra ye'utçka mukuxeçri: 
Arturo Aguilar López
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Xiete mçri kwaxú 'çxatsika

Meripaç meniu'uwakaitçni yu'hutatç 'ukitsi 
metetetewatç xieete mççri kwuaxú; meyuhutatç 
kwinie meteniuyç'çrekaitçni mççri yuna'ime 'ukari meni 
wanakekaitçni. Mçkç meniyuxeiriekaitçni yuhutame 
'ukari yuiwamatç tsimetetemaritç. Kepauka 'ukari 
wa'ukiyari muyukweriwayurieni meteniti xaxaatçwakaitçni 
kememçteyuruwakay yuxexuitç. 

Mçpaç xiete katiniwarutahçawé wapapama: 

—Xçka ne'uyuxiteni ne'çkatsie xiete maneni, naime 
xeketenapini titata xemçte'ikwewieni, 'emçtinené mççri 
naime titamçtiutçhçnirike.  
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Kepauka mçtiutahayewaxç niukikç, kaniuyuxçteni 
yç'çkatsie mççri xiete kananeni. '£imarixi, mççri wapapama 
menihçxiyakaitçni mççri meniyutemawiekaitçni. Naime 
ha tihçniyamete mççri 'amçtinené memçte'atçakai mete 
niutihçniya xietekç.

Kwaxú 'uniereka mçkç mçpaç pçtiu'eri netamçpaç 
nepçyuyurieni, yç'çkatsie kaniuyuxçteni mççri xiete 'anenike 
'erietç paçta waçkawa xuriya kananeni. Kwinie pçtiuyeha'a 
'ukari wamama mççri kaniutayçni kwaaxú tixaçtçkç 
pçkatiyunake'eriekai, nitinautsitçani haki'utça. Ya'umieme 
yakatinixeiyarieka kwaaxú haki'utça, hatuxametsie mççri 
harakunatsie.

Xiete 'aixça tinanuyeyani, kaniutineçke xeime 'iwaya matça 
mççri munemama kwinie meteninake'eriekaitçni xiete waçka 
mçwarumikç.

	Xaapate mçraye'utçka mukuxeçri:
	 Ausencia de la Cruz González
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'Itsçkate memuyuti patatsie

Memati 'itiwatsie 'uweni muyewe kiekari, huuta tewiyari 
tamaamata 'itsanaxatsie taikai ta 'ukitsiema memçyu 
patatçwe 'ikwai mepçte 'uká wewiwa ta 'ukitsiema 
hekwamete wa hetsie mieme. 'Uxa'arieka rita taikai kiekeri 
tari mepuyu xexeçriwa, meyu nenewietç 'ukirawatsixi, ta 
'ukitsiema memçyu ti pata pçwa hatsie mieme 'aixç memçte 
hauhuniki. Meyuti 'itieyuri yu naitç mepç 'ixçara tkarikç, 
hekwame wiyari meta kwewietç. 

Xexerixa mçyutsutçakatsie kç yunaitç teçteri mepuyuti tapa 
'itsçkame kiya hçxie meti 'utç. Ta 'ukitsiema hakwamete 
mççri memanaye kçne meputi 'iwa 'aki 'utça tçkari hixça 
'upaukakaku xewitç 'inçari 'anakaikaku hekwamete 
'aixç 'anemekç memanuta'unikç. Meti 'çwayu tari, yukie 
mepçtayeixiani yu kie mepç 'uxipiyu. 

'Ana tukaritsie, tuka 'upaukakaku 2:00, mepuyuku 
xexeçriwa ta 'ukitsiema peripaitç miemetexi mççri 
hekwamete mepayuka nenewieni. Meyuta nenewieme 
tari ta 'ukitsiema hekwamete mepçteka yuitçiyarieni 
kiekarítari mewaraweiyatç. Hautipareyu 'ixçarari 'itsçkate 
hekwamete kwíkari meputi 'aitsiyarçwa yuquita paitç 
memauhaxçanitsie. Tatuwani mçtiuyumaamate ta 
yeiyaritsietimieme pçrayexeiya.
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Hairieka tuukari xexerixatsie, ta'ukitsiema memana ye kçne 
xaate mepçte ye tuani tita memçte ku hayewa, karayuhe 
'atçkaime.

Memçte hautiparitiani tsie 'itsçkate hekwamete mepçte 'uti 
neitçariwa yutemawierima memçteta 'uximayatakç.

 Mita'utça: Gilberto López Parra
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Tuutú mççri temú

Meripai tuutú xetatç tsi'anetç tsipçreu'eriekai retimaika 
pçhçkçtçkai tuuturi tsimç'ane mçwa'etsie. Pçka'inakekay 
teçteri hurawa mepçkahaukçkakai mççri xeikça 'atewa 
mepçkuxexeiyakai. 

Titayarikç yameteyça, tuutú pçretimá 'auriena teemú 
mariwetç kaniutikateitçni, mççri hauyçwitç, mççri ye'umieme, 
hurawa mepçka'ikuxexeiyakai. Kwinie katiniuyeha'ani 
yamçtiunierixçkç, teemú katiniutahçawarieni kenemie teçteri 
hurawa nehetsça mepakçkani.

Yapaçmexa 'anukayaku, teemú niukuyaní tuutú 
manuyewekai mççri pçka'inakixç mixeitsie naime yçname, 
kahekaxawarime mççri kahekatuuturime. teemú mçpaç 
tinitahçawe:
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—¡Hç 'aixç pepçkatiuyuxexeiya! ¿Keperanayetça?

Tuutú niuta 'ani: 

—Pemçretçatsiepaitç, tsarçxi yamemçnetekwa'a tukarikç, 
mççri hatsuaku tawarie hapaçna tsinemç'aneni nepçkayçwe. 

Teemú kaniutayçni: 

—¡Hç!, kepauka ne'ena nemukateitsie tsarçxi neka 
niwakwakaitçni nekawapitçatç 'ahetsie memçka 
'anutimakenikç mççri 'a xawari memçka'ukakwa'anikç 
'ayumieme 'ekç tuutú mewaxuawetsie tsititemaritç. 
'Ikç niuki meripaç mieme pçtita'çkitça teçteri 
watepçkawareukaxçrieka tsepa kememç'anene, 
tepçtexçamayaka wa'uximayatsika mçkçta mçpaç 
mekateniyuparewieka yunaitç.
 

	Xaapate mçraye'utçka mukuxeçri:
	 Ausencia de La Cruz González
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Naki'erika pçraye'axe

Xeituukari 'uká María 'ixurikite kani'çxanekaitçni takwá, 
kepauka xeiyá waakána kaikame kaniu'enieni. 'Uká 
katiniu'erieni: “¿Hakewa waakána pçreti'itsinitça?”. 

'Ixurikite mçtiçxanekai katiniuhayewa mççri muwa 
kaneutahani haxa'anekça ranuyemuratç 'çxatsi 
wa'utuituikatç. Yapauka waakána muxei pixçxçitsi 
muwatsinakai hawaikç ha mççri 'ikwai. 'Uniereka ke'anekça 
waakána mayekatei mçpaç tiniu'erieni 'ikç mekanikwikuni 
yunaitç.

Yapauka, 'uká María pixçxçitsi kaniwarutitçkç mççri yu'itiwawe 
purutsata niwareukayatsa mççri kaikame niwayekeni, mççri 
niwaretçkç waakánari memuye'çnetsie. Mçkç mçtiuxeçma 
waakána kaikame mumunuanekai memauta'çnarietsie, 
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“¿'Ikwai 'aumç kareuyehçwa?” mçpaç pçtiu'eri mççri kaneyaní 
'ikwai hau'çimieka mççri 'axutsa kwakwaxime nekç'çni.
Makunuatsie, waakána kaneyakaitçni, pixçxçitsi yçhçkçate 
muwa menayetekaitçni. 'Uká waçká 'uyeha'aka mççri 
kaniutayçní: ”¡Tita waakána katiyçkçhçawetç, yuniwema 
pçwaruku'eiri mççri tsikara'eriwatç puwaruku'eiri!”.

'Uká kaneyaní hutarieka hakewa waakána mewataxeitsie. 
Mauye'atsie haxatiniu'erieni, waakána kaniuxeiya pixçxçi 
mutçmaiyariekai 'aixç tikuteikame yu'anatetça. 
'Uká María neyukatemawieni waçká mççri katiniu'erieni 
pixçxçi pçmçnikekai hakakç mççri xeerikç, hawaikç nake'eriyakç. 

'Ikç niuki meripaitçmieme pçtatsç'ayehçtçwa kepaç 
temçteyunake'erieka teyunaitç teçteri.

	Xaapate mçraye'utçka mukuxeçri:
	 Ausencia de la Cruz González
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'Çxatsi kauxai mççri 'aina

Heiwa kauxai kaniukuyani hatetsita 'ikwai waunetç, kwitçwa 
'aina kaniuxeiya mççri tinitahçawe:

—¿Kepetiyuriene ne'iwa 'aina? 

—'Ena nepaka netanieretç yeuta kemçtiu'ane —mçtiu'a 
'aina.

Kauxai mçpaçtinitahçawe:

—¿Ne'iwa 'aina kçmç tepçkçkçne?

Mççri 'aina nita'eiya:

—¡Aixç pç'ane, hçnepumie pema'iniwatsie! 

Mekanekçne yapaçmemekç mççri kauxai 'aina 
mçpaçtiniutahçawe:

—¡Kçmç tepçtiwaika, nautsarikç ke'ane meri tiniuye'ani teeté 
mayekatsie!

'Aina kanita'eiya:

—'Aixç pç'ane ne'amiku.

Yu'aurie meniuti'uni metinautsake mççri kauxai niutayçni:

—Haika 'inçariyaritsie tekanitinautsakuni. Xewi, huta mççri 
hairieka.
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Mççri kauxai kanayeyaani 'unautsarçmetç. Pçka'unierixç'aina 
huta'inçariyaritsie kauxai kwaxieyatsie kanawiere 
yumamatekç.

Kauxai kaniunautsarçmekaitçni teeté mayeka 
hanieretçyeikatç, mçpaç tiku'eriwatç “¿Hakewa pamie ne'iwa 
'aina?”.

Yapauka kauxai muta'atsie teeté mayeka 'aina kanayuxçna 
kwaxieyatsie mççri nimayçani 'çkayatsie mçpaç haitç:

—¡Ne'amiku, tahepaçtsita tepu'axça! Teyuhutatç 
tepçte'a'iwaxç nautsarikç. 

	Xaapate mçraye'utçka mukuxeçri:
	 Agustín Martínez de la Cruz
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Xeinuiwari kaxuri wahuyetá 

Heiwa yç'çtatç mççri yuniwe me'awitçtç mekanayekçné 
Tepikimehaukçneka Tutsipa, yukie me'ayeaxçaximetç, 
mçyçwi mantahaikatsie waakaxu kaniutsuná kaxu 'emçpá. 
Yemçtiçyçtsie xeinuiwari naitç mekaniukwiní. 

Yapaçmexa 'anukayaku kaxu 'emçpa mançá pauyakay 
Mazatlán niwakení, huyé mçyçwi mantahaikatsie yuhaikatç 
teçteri meniti'ukaitçni meyutçnçatç Tutsipa. Kaxu mançá 
katiniwarutahçawe xekenanutikçni kaxu 'emçpatsie 
nepçxehanutçni. Mççri kaniwarekutuani wakie Tutsipa. 

Me'aye'axçaka yukie menanakakçne yunaitç mççri 'uki 
mçpaçtinitahçawé kaxu 'emçpa mançá:

—Panpariyutsi ne'amiku, pe'ayemietç nekie pepukuyani, 
kwarçpa nematsimini, pepçtaiwauni nekçma Serafín Rojas 
mççri keáne pemçta'iwawiya mçkç yakanitayçmikç hakewa 
mçnekie.
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Kaxu 'emçpa mançá nita'eiya 'uxa'a nepukuyani mççri 
kaneyaní hauye'anike Mazatlán. 'Uxa'arieka kaxu 'emçpa 
mançá pukutça wakie, niwakeni manu'axé mççri niuta 
'iwauni kçmana Serafín Rojas mççri niwaruta'iwawiya teçteri 
mana mematekay metekuxatatç.
Teçteri meputimama meu'enanaka mççri meniu 
yuxexeiyakaitçni, mçpaçmepite'i'ei yunaitç mçkçmepukwi 
yunaitç wakaxu 'emçpatsie mçyutsunaxç reiwiyari panutimie. 
Kaxu mançá 'u'enaka niutimani waçkawa, mççri tiniu'ani: 

—¡Kari ya pçtiuyç! Takai 'ena wakie nepuwa'atça, mççri 
'utimaka kananutiyani yukaxu 'emçpatsie mççri kaneyani. 

Teçteri mçpaç mepçtexaxaata maye'axetsie weiya,  
mana menikuxexeiyarçwani kaxuri wahuyé manutahaikatsie, 
mewautç tçyá kaxuri memantakçkatsie 'ememçpapa 
mçwarauntçnikç wakie.

	Xaapate mçraye'utçka mukuxeçri:
	 Ausencia de La Cruz González
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Mewakaxawatsie

Merikçtsç waniu hipatç me'ayuwitçtç Santa 
Cruz menayekçne'uweni muyewe mehau 
kçneka. 'Ikçri metenamaikaitçni keme tewakai 
memaukçnekaitsie'ayumieme taikai, meneyekçne 
ka'akayuniwekaku tau.

Memç ta'axçanikç hakewa memaukinekaitsie, 
mewakaxawatsie menakayune kanewa katewakaitçni. 
Muwa menakayune kwitç memçta'axçanikç hakewa 
memaukçnekaitsie.

Yeme mewakaxawatsie me'uka hukaku niukuyçre, hupaitç 
niuyeyçwikaitini matsi. Mekayu'çwiyatç, meni'u'ukaitçni 
manuye'axetsie meyenexianike.

Mewakaxawatsie me'anukanexçaku, niuyçwikaitçniri, 'etsiwa 
kaniu metsekaitçni huyetá, 'axçkairi menekçne yatçtç.

Me'aye'axçaximekakuri, 'ipaç metenimaikaitçni kename 
hipatç wa'utça mehahu, taurie mena nierixçani teçteri
yuhaikatç wa'utça menakuhukaitçni. Mçpaç meteniu'erieni 

tanaitç tepçyehu'axçkai tekaniyeyehu tewakwewiekam
ekçmemçta'anuku'axekç.
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Me'uhutç, menayu'iwawiyani ketitayari meka 
tate'anuku'axiwawe. Hatsi mekateha'eriwakaku,
niuku'e'eka waçkawa'çkari mekwana huriekai menanuyu 
kanani kçmana.

'Etsiwa xeikça meyunaka kuçkarikç, yuhaikatç teçteri
wa'utça memu hukai meni warutatçmaiya wa'hutia 
pçtariwa'atç kwinimieme mete papatç mete nakuhukaitçni 
mehauyçyçwitç, maayetsi wahepaç meteyuhekçatç. Waheima 
memuxçrieni hepaç meteniuyumani, menanu kçpixçani me 
kakaniuku yuaxçani, memçkutsuni hepaç.

Yareutewikaku menanutanierixçani wa'ixurikite naitç 
tinihahawini, wa'atç waheima memuxçritsie, haapçrayakai, 
'ayumieme waruti'çyakai.

Teçteri yamemçte niere mewa kaxawatsie 
me'anakakçneme'ipaç mepçte waruteriwa, 'çrawetsixi
mepeyça'ayumieme'ipaç pçtikuniuwa kename tçkarikç 
maana pçkatikçnitçne.

 Xaapate mçra ye'utçka mukuxeçri: Gilberto López Parra
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Yeuxu mççri yaawi* 

Heiwa yaawi, yeuxu kaniukaxeiya teeté tuikame. Yaawi 
'ahurawa'uyaka kanita'iwawiya: 

—¿Ketita petituika, yeuxu?

Yeuxu kanita'eiya: 

—Teeté nepçtuika, xçka ne'itatuani takwie kaneuyewemçkç.

Yaawi kaniuta'iwauni:

—¿Pekati'uxe teeté pemçtuikakç?

—Hç, nepu'uxe —katiniu'eiya yeuxu.

Yaawi, xçyarietç, kaniuyutakeni parewiyakç mçpaç 
tinitahçawe:

—Ne teeté nepçtuika takwie mçkahauyewautsenikç, xçka, 
tekaneuyewemçkç 'ekç mççri ne; xçka peheiyehçaka 'ikwai 

kenewaumie, ne 'ena nematsikwewieka.

* Rosa Román Laguna, “El tlacuache y el coyote”, 
en Rosa Román Laguna (compiladora). Antología de 
cuentos indígenas de Guerrero, México, Conaculta-
dgcp 2007, pp. 49-50.
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Yeuxu tsireuyu'enietç, kaneyaní 'ikwai hauwaumieka, kwinie 
katineuteré mççri mçka'akunuawekai. Yaawi heuhakamçtç 
mçpaç niutayçni:

—Tsepari mçreuyewe kwie teeté nepçtatuani.

Yaawi teeté kaniutatuani mççri kaneyaní yeuxu 
hauwaumieka. Kanitaxeiya nakaritsie yççná kwaneme mçpaç 
tinehçaweni:

—¡'Ekç pepçnetiu'çrçwi, mçpaç penetiutahçawixi 
pe'akunuanikekai mççri mçpaç pemikatikatça, hikçrí 
penetinakapitçamçkç!

—¿Kepe'utayç? —Katini'eiya yeuxu— Pepçkaha'aka yaawi, 
yççná kwakwaxime nepçkukwane.

Yeuxu pitaxaatça yççná kwaximé mççri yaawi kanitakwaní, 
minakixç tarieka xeime kanita'iwawirieni, 'ikç yççná 
kanitsiçraçyekaitçni mççri kanixuyatçkateitçni; yaawi 
mitakwaitsie yçkçipitsie kaniuxuyare mççri makaniukawení 
yutawima 'amçtç.

	 'A'utça keneyeya'a 
Terçwame 'anemçyumate 
mççri pe'iyeweiyatç 
'uxçmayatsika.
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'Ççra tewiyari

'£çra tewiyari waniu yuwarçkaç kwinimieme tiniuti 
'itaiyakaitçni mççri yu'ukaraiyari. Tuukarikç xçka 'ukahekçare, 
pçtiniuti niukakaitçni kename muyewatatçyeikakai 
'ayaukametsie yeturi paçtikuxatatç kename waçkawamekç 
yuka'etsirieni, tiku'itawatç tsetç, ximeri meyeikakaitsie 
waniu tuukarikç teerçta kanaye hupukaitçni wahe'çkatç. 
Xçkari 'uhakamçni kananukukemçkç waniu mççri yu'inça kaniti 
kwaimçkç warçkaçya miti wewiriwakai mççri yati kwame 
'utaikakakuri waniu yukie kaneyeikakaitçni. 

£çratewiyari warçkaçya xeimetsiere kani muunekaitçni, 
kwnimieme tixani'erietç, waniu mçka watanekaikç'ççra 
tewiyari hepaç tuukarikç xeikça waniu takç'kaunari 
niwewiekaitçni. 

Mçra ti'etsitçre maye'atsieri waniu, muunetsiekate 'aixç 
waniu meniuti 'çkwani. Yameyçakaku wawarçkaç waniu 

nekuniere 'ççra tewiyari 
waniu yakç yeukametsie niu 
nierekaitçni xewitçta waniu 
kwinimieme yeukametsie 
ti'çkwanekai, yatiunerekatçtç, 
takwe waniu yuri 
tiuta'eriekaxçame. 
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Memç'etçwekai tsieri waniu yu'ukaraiyari pçtina hçaweni 
kename tsç yumaama 'imçari ke hauwawiriemieni. Neyani 
heiwawiriemieka, maamaya waniu pçtinehçaweni kename 
kçnaya mçka 'utiwatakai hakewa waniu peika'enikekai, 
warçkaçya waniu kaneyeha'ani nitakwe waniu 'imçari yuniwe 
hetaunirieme. 

'Akunuaka, waniu yukçna pçtine xatçani kename mçka 
heitçkitçakai, mççri kename waniu mçka 'utiwatakai 
tinitahçawe. Tseepa niutayçni munetsiekame hikçta 
'akie penimieni yu'ukaraiyari tinahçaweni 'awiekamekç 
'amaama mati'uwatsie kuuxari pehekutume 'a xikuritsie 
pehenuhçame penetuimçkç, yatinikayani 'ukaraiya 
neikututçyani. 'I 'atçirieku munetsiekame kaniu tayuani 
nçawariyari tikuwiyatsitçwatç 'auxçwime nuiwaritsie 
yatiuyurieku kaniutineeni. Yametekakçneka munetsiekame 
mççri 'ukaraiya kwinimieme meteniyu temamawiekaitçni 
'iku' waçkawa memuxeiyakaikç, kemçneni waniu 
warçkaçtsiekame niuki hçiwakaitçni 'urikç.

 Xaapate mçra ye'utçka mukuxeçri: 
       Arturo Aguilar López
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'Aayé mççri wiirçkç* 

'Amemçyumatetçka mepçtexaxaata heiwa wiirçkç haki'utça 
pukaté mççri 'aayé pukaxei.

Wiirçkç nita 'iwawiya:

—¿'Uwa kepetiyuriene?

—'Ikwai nepuwaune. 
¿Ekçta tita petiwaune?
  
—ni 'uta 'iwauni 'aayé.

—Ne nepukuharene.

—Ni'aixçatçni —niutayçni 'aayé.

Yatiukatereku 'ayé wiirçkç tiniutahçawe:

—'Ekç, hau'erietç xaçtsie pemakuwiene, pekatiu ti'uxike, 
newaçriyarika nepukuyeika, 'ahepaç ne pçrawiwenikeyu, 
xçari tsipçrau'erieka wapaitç 'uwiximetç.

—Mçpaç pç'ane —wiirçkç mçpaç pçtayç— Xçka 'ekç 
pe'awaçriyani nematsi hantihaniwe wapaitç, pemçretimanikç 
kemçrau'erieka.

* Inocencio Domínguez D., “La tortuga y el zopilote”, en Relatos Zoques. Dü 		
	 ore’omora’mbü jaye, México, Conaculta-dgcpi, 2002 (Colección “Lenguas de México”, 	
	 número 17), p. 37.
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—'Aixç pç'ane —pçtayç 'aayé 
mççri waçkáwa pçyukatemawi.

Mçpaç, 'aayé wirçkçtsie pantitça 
mççri meputawçxia. Wapaitç 
me'uyewçtç, 'aayé wirçkç 
pçtiutahçawçxi:
—Kwinie 'amu'u pçtiukuri'ça.

Wiirçkç waçká puyeha'a mççri 
putayç:

—Xçka hutarieka 
mçpaçpe'utaineni 'enapaitç 
nepatsitatuani.

'Aayé putima mççri tawarie 
tsipçka'utayç. Yereupauka 
mçratçmai mççri hutarieka 
yaxeikça 'aayé pçtayç:

—Kwinie 'amu'u pçtiukuri'ça.

Wiirçkç kwinie katiniuyeha'ani mççri kanitaatuani wapaitç 
mçkawenikç. 'Aayé kaniutiwarimçre, teukarieya 'aixç 
piyuriri, mçtiyu'uayemawekaikç. Ye'umieme 'aayé warieya 
kanimanetsikini.

 Mita'utça: Inocencio Domínguez D.

'A'utça keneyeya'a Terçwame 'anemçyumate mççri 
pe'iyeweiyatç 'uxçmayatsika.
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Pukutsuk xeikça

Mçpaç mepçtexaxaata heriepa kiekatari, meripai 
kaniuyeikakaitçni xewitç 'uká yumaitç 60 witari hexeiyatç, 
mçkç kwinie pçtiyu'uximayatsiwiekai mççri pçka hauyewekai 
'uximayatsçkatsie yukiekarie. Pçkarekaniwekai, 'ukí 
pçkahawitçkçkai, mçkç tsipçkatinake'eriwakai mççri yunaitç 
kiekatari mepi'çwiyakai.

Xei tuukari 'ankayaku 'auriena mematetçka me 
nutiyu'anekaitçni tepçka'ixeiyawawe hikç tuukarikç, 
yamete'inçka mekanekçne meheiwauyuka kiena. 
Me'aye'axçaka kiena meteneu hutsuni mçixa 'ituparitsie, 
mepçkatehauyepi, waçriyarika meteneuyepçeni mççri 
meneutahaxçani. 'Upaitç me'aye'utç haxameteniu'erieni 
waçká, 'uká meniuxeçya mççkimé kwiepa 'ukaime. 
Kaniumçkaitçni yu'iyaritsie tikuyetç. 

'Arike teçteri menewayekçne 'uká kita memaye'ukai mççri 
menekçne mete wareuxatçayuka yunaime kiekatari kename 
'uká hemççkai.

Teçteri kiekatari yamete'uyuxaatçaka me'iteçtake  
yçwikçta, menitiwauni hakewa 'emakuyewa, yunaitç teçteri 
kiekatari memiteçtaakç. Hipatç teçteri mepçtehapixça 'ikwai 
memçtehexeiyakai yukie.

'Uxa'arieka, 'ukítsi 'aixç mepçte'uyuri mçkateukienikç mççkite 
memakateukiwa.

Ximeri waçká teçteri mepuyukuxeçri me 'itateutçanike. 
Mççkite memakateukiwa me'u'axçaka mççri teçteri 
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heiwatame menitateutçanikekaitçni, menentiyepieni me 
'ixeiyake mççri mekaniutimamani waçká, mementiyepitsie 
'uká kananukukeni teçteri me'ixeiyaka hipatç meniutinautsa 
waçká memamaatç, hipatç meniuyuhayewa hamatçana. 

Yari mçtiuyçkç, teçteri mepçte'uxaa kename 'uká 'utayçkai 
yçtaçta peukukai, xewitç tewi 'aixç tiuka'iyaritç katinitahçawe 
'akie kenenua, 'akuxi 'ena pepçkahauyewetse.

'Uká yukie kaninuani 'umietç yçxaçta mççri xeitewiyari 
puyuri wikwetç, yereutereka tiutakwineka mççri kaniumçní. 
Mçka'anutanierixçrí. 

Anapaitç metehetimaika, kiekatari meteniu mari'itani 
kepauka xewitç xçka 'umççní yu'iyaritsie tikuyetç, 'aixç 
pçkaane xeiyá mçteukieneni, xçka haika tuukari yuriekakeri 
kaniteukiwani, pçkayumatsiçkç xçka mççkiní, yamçtikutsu.  

	Xaapate mçraye'utçka mukuxeçri:
	 Ausencia de la Cruz González
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'Çxatsi nuunutsi maamaya  
mçka'inaki'eriekai

Puyeikakay xewitç'uka nunutsç tsipeme mççri kahauwaçreme 
hexeiyatç, pçtatsuakakai mççri yapçtiyukwiniwiekay. 'Uka 
mçya ranayemietç mçri 'anayewenike 'erietç ni'aitakaitçni 
waçka tumini kaniutixçtçani, naime yu'utsí yukçyé 
mçrexeiyakai katiniutuani.

Xei túkari, 'uka waçripietç yamçtiutsuakakaykçmççri 
yamçtikuyekaikç niweya, mçtiuxewiriyaxç yuniwe yukiwarie 
neikutuani. Muwa heikutuaka, yukita kaneuta haní 
hekakunike 'atsikara'eriwatç. 

Tçkari 'ixiapa nitsutçani nunutsi nanayemaketçyani 
yeuta 'erietç, kaniukatení haki'utça hurawa kiekaritsie 
muyehanekai mççri katiniukçyçní.

'Uxa'arieka, 'uka mayuyemari mçya nemçtiuyuri 'aixç 
pçka'ane. Yapauka neyani hakewa yuniwe maukutuakai, 
yeupa maukunierixça hakewa nu'aya pçretikatey.

Kayumaitç yuniwe kaniutiwauni mçirekçta, teçteri 
waku'iwawiyatç neniwe xekate 'uxei, mçkç hawaikç 
memçte 'ikuhçawekai. Nitsutçani tsuari kayumaitç mççri 
kaniutahiwakaitçni mçreikukukwinekaikç.  
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Mçixa 'anukayaku mççri meniutiyuaneni teçteri nunutsi 
mamaya yuniwe kaniuxeiya mççri niuta 'inieni yukie. 
Nunutsi niutayçni nemunuani pera'eriwani kenekaketsa 
xçri, hukú, tuaxa mççri xiu, pemçnetsi hekwewieka hatumari, 
papatçrixi, tsikurati mçri katira pemetaiyani.

Maamaya 'itakuewietç kwinie tineutere naime 'ikwai 
rakawimatç mççri katira, mçixa 'anuyeyaku, tçkari hixçapa, 
wiyeri newayani kwinie 'utaitç kemçtiumerçka mççri kemçtiu 
'eká. Yapauka, mimierika tita 'uka mçtiuta'uitçakai naime 
katinatixçrieni mççri tsitiniutipeperiya.

Yareupaukukaku mçratamimitsie niweya netaniuni 'ipaç 
'utaitç:

—Inemaama 'ena'akçyé kanitihení pemitixçtça mççri 
'utsí witekietçkaitç pemiyetua ne'aitsiyarikç. Maamaya 
kaniutatsuani.  

Mçpaç mepçtexaxaata 'amemçyumatetçka kepauka 
mçwiyeni 'ukumerçkatç mççri 'u'ekatç, 'anawaniu 
panukateke nunutsi maamaya meihça. 'Ayumieme, teçteri 
kiekatari menita kwewiekaitçni mekaheumamatç, mççri 
mekanikukwekwewiwakaitçni mekçtsiwietç, 'çkwa, 'atumari, 
mççrç tsikurati metekupitç, mçpaç mepçtekueriwakai kename 
nunutsi heuhakamçtç wayemie wiyeritçtç 'ayaka. 

	Xaapate mçraye'utçka mukuxeçri:
	 Ausencia de la Cruz González
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Watakame mççri 'iku'

Watakame tewiyari waniu kaniye haakamçnekaitçni. Heiwa 
waniu, pçtiniu'erieni kename 'iku' waumiekai tikwaimçtç 
mççri tawaniu yatikuyeikatç yuhuyetá niwarukunake tsarçxi 
'iku' me'utçkçkame, warukunakeka Watakame pçtiniwaru 
'iwawiya:

—¿Hakewa paitç 'iku' xepautuayu?

Tsarçxi tawaniu pçmete niu'ani:

—Hutapaitç, heteewakaku. 

—Kamçtsç teyunaitç tekaniyehuni

—Watakame niutayçni mççri wahamatça neyani.

Metehau tewitçri huyetá me'uhutç me'u 'uxetç tsarçxi 
pçmeniutiyuani:

—'Ena tekani ka'uxipiekuni mççri 'ena tekani kakutsikuni. 
'Uxa'aketa kahekçareyu tekaniyehuni. 

Meniuka kuutsuri, Watakame tewiyari nikarukumaitç 
kename tsarçxi memiku'eirienikekai. Tçkari hixça Watakame 
manutanierixç, niuyu 'çwiya kename yunaitç memumawekai. 
Memiku'eriekairi.
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'Anake Watakame niuyu 'çwiya kename me miku'eiriekai 
naimime me'ikametseriyaka mççri 'iku' naimime memetçkai.  
Mukahekçarixç tsieta, Watakame tekça niukayerçni, 
nutuixietç mççri kwinimieme reuhakamçtç. Yareukukaikaku 
mana'ukakaitç kuukuru mana kanitaxeiya mççri niti'iwawiya 
kename ketiyurienekai mana 'ukakaitç. Watakame 
yatiniuxata kemçtiyuriekai mççri kuukuru pçtini tahçawe 
kekayuhçawenikeri mççki kanenu'inienikekaitçni Niwetsika 
hetsça mitçkitçanikekaikç 'iku'.  

Niwetsika hetsça memçye 'axçatsie, pçniutayçni kename 
yuniwe xeime miwitçtçanikekai, 'auxçwime 'iku', xeikça 
waniu 'aixç kerei'çwiyake. Watakame hauhakamçtç 
kenamesç hçç tiniu'ani. Yapaç tuukari hautineku Watakame 
piyaa niti'aitçatçyani mççri 'isaritsiya. Yaranuyemietç 'iku' 
niuyuta'una mççri yumaama Niwetsika hetsça niuta'ani, naitç 
hautata'itç mççri hautsatsanitç, Watakame tanenukuweiya 
mççri niuta 'iwauni niwetsika hetsça, kename hçç 
mçnuakai yukie niutayçni Niwetsika niwaniurita takwe 
tawari 'itaunirieme kepai takwe waniu 'aixç rei'çwiyame 
tiniu'eiyarieni watakame xçka tawari peheiye hçaka 
hirixça nemenitaunirieka perutsç peraye'atçame kehapaç 
nemetitahçawe.

Yatçtçri yatiuyçku, niuyukatsutçani wixarika yeiyarieya 
namawita neixa.

 Xaapate mçra ye'utçka mukuxeçri: Arturo Aguilar López
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Kiekari Piní'emçpa

Kiekari Piní'emçpa yu'aurie 'aki mariwetçkaime huta 
pexeiya. Tsipçtiu'ane hetsiene mepatei teiwarixi mççri 
wixáritari, yunaitç meyuwiyatç xçka wakiekaritsie hatsitiuyçni.

Kiekari niuki pexeiya meripai kemçtçiyç. Teçteri 
mepçtexaxaata mçixa witari paunkamie putawiyaxç 
katineuteré xeitewiyari tuukari, pçkahaununuwakai 
tuukarikç mççri tçkarikç.

Yamçtiçyçnekaikç 'ikwai naitç pçreukuxçxça, kçyé tixçriyame 
kitaata. Kiekarie kenexeiyakaitçni xeime mçtiwatuiya, 
yemçtiwiyekaikç, naitç katiniwayexçni mçtituiyakai 
mepçkayçwawekai memçteheunanaiyuni.

Mepçtexaxaata yamçtiwiyekaikç, ha kanetineikakaitçni teçteri 
wakita, yamçtiuwiwiyakaikç wakita pçka'uyewawakikai. 
Yamçtiwiyekaitsie tuukarikç mççri tçkarimakamekç tççrí 
meputitsuanakai xeerikç mççri haakakç. 

'Aki muyehapanekai kaniupaparixçani naime 
tiuhautsitçaxçmetç; huyetá kaxetunite kanatixçrçwekaitçni 
kwinie kwie mçtihawikaikç pçka'ikemakai.

Kepauka 'etsiwa meununuwakai, 'ukári mççri 'ukítsi 
mepçwayekçkakai yukita meauntikçneke yemuritetsie 
'ahurawa matetçkateitsie mççri menierikutç naime 
kemçtiuyuri wiyeri.
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Xeituukari 'uximerikaku, kaniuyu'eniçriçkç 'awatç tixaçtç 
pçratekixç haki'utça katineyçní, yeemete'u'enanaka yunaitç 
menewayekçne yukita; meneuntikçne yemuritetsie  
mççri meniuniere kanewayenekaitçni ha 'apatç. 

Meputiyua ra'awame ha 'emçpatsie peunyehaitçakai 
mççri yemuritsie kanetineni 'a 10 kilómetros hetewakaku 
kiekarie. 'Ikç ra'awame kananeni ha mçwayeneikatsie 
teerçta mççri hikç pçtihatua 'aki kaniuyehanení kiekarie 
Piní'emçpa. 

'Aki kwinie kaniutapare mççri ha yemuparixçkç meneuyewení 
ketsçte mçxitsi, tsaapári mççri tççkçxi memuxuawekai; 
mçpaç kiekatari mete'uyuparewieka mççri mete'iwautç 
niçtçarika 'ikwai kiekatari ta'aurie'ahurawa mematetçka, 'aixç 
mepçte'uyuri yunaitç mçkayumainçakai. 

'Anapaitç hawaikç yemçtiçyç hapaç 'anetç tepçkaxeiyawe 
takiekari Piní'emçpa, kemçtiuyurieni pçkayçwe tawewiekame 
hepaçtsita, teyunaitç kiekatari yatepçte'inçka mççri 
teyunaitç teyuparewietç, mçpaçkatiçyçnikç 'ahurakaku 
mçkawiyerçmenitsie mççri ya'ané te'anumaitç tawewiekame 
kemçtatsiyurieneni.

	 Xaapate mçraye'utçka mukuxeçri:
	 Ausencia de La Cruz Gonzalez 
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Tepçtsi niukiya meripai mieme

Teepç pu'ukitçkai mçtemaikçtçkaytsie kwinie 
pçtiyu'uximayatsiwiekay. Yu'uximayatsikatsie mçpaç 
pçyç, kati'uximayatawetç patça mççri niwemama 
menikuxçamayata, naime mçtiwarutapitçakay mçrexeiyakai 
mçri titamçre tixei. 

Metsa 'ayeaxekaku, 'ukiratsi teepç parewiya tuumini 
panç'çwekai 'iwaya meiyençairiwakai 'Argentinapaçtç, 
mçyatçtç, pçkaraye'atçwakai kemçtiwikweka. Tuukari 
manutiyeikakaitsie pçkayumainçakai mççri kepauka 
tuminieya meiyenç'airiwakai 'iwaya metsa 'ayeaxekaku 
mçka'axekaitsie. 

Teepç niwemama mepçte'u'eri 'ukiratsi teputuayu 
'amemçyumatetçka memuye'çne, me'utiyuatç kename 
kwinie pçraye'axé mççri pçkayumainçakai tuukari mauhane; 
memçte'uka'etsakai pçkatiuxuaweriwekai mççri yuwaçká 
mepçtewataminikekai. Kepauka teepç niwemama 
hamatçana memçte'utixa, 'ukaiya hçxiena panakaxçri, 
mçpaçpçkatiku'eriwakai niwemama me'itananaimanike 
pçka'eriekai. 

Kepauka tuukari maye'a teepç mçyemiekaitsie 
'amemçyumatetçka memuye'çnetçkatsie, kaniwarekuteutçani 
'auriena mematetçka, pçyutemawiekai mççri putatsuakakai.

Teepç panutiyeiximekai kaxu mçyçwi huyetá, munua 
mexçima xapa tuayame kiekaritsie kiekame mççri 
pçtitahçawixç:
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—¡Teepç, keneneukwewi! Punua xapa teewapaçtç payene'e 
mççri mçpaç payetaine 'a'iwa peemç, waçka mçrexeiyakai 
matsiheku'eiriri. Pepçkaheyeikaniri.

Kepauka niwemama niuki memu'enitsie, yapauka yçkç 
meteniu'erieni yupapatsie, yapauka niwemama meputiyua: 

—¡Kwinie temetehauyehçwá! ¡Pepçkamieri 
'amemçyumatetçka memuye'çne, takita keneuta haki!”, 
teepç 'ukiratsi niyekekakaitçni 'antiyaniké kaxeta 
mahanietsie parewiyatç yu'amikumakç.

Wapaitç 'akakaitç mçpaçtiniwarutahçawe:

—Neniwema, neeri nepçtiuxewiriyaxç, nepetça 
'amemçyumatetçka memuye'çne. Ne'iwama 'ukari  
mççri 'amemçyumatetçka memuye'çne mepçnetsi 'utatapaxi 
nemunuatsie kepauka tixaç nemçkarexeiyakaitsie, hikç 
'aixçpçka'ane nemçwarexçrçwani tumini waçka nehexeiyatç. 

Mçpaç niutayçni: 

—Mçkç tumini mçnetsi kuhayewi neiwa, nayeimçkç watumini 
nehepaç memçte 'anayehu, memexçriwa yukie yuniwemakç  
haxamemçte'u'iyari. 

Nepetçari. Mççri teepç kaneyaní kemçtiyutemawie 
kaxetatsie 'anutiyerçka. 

	Xaapate mçraye'utçka mukuxeçri:
	 Ausencia de La Cruz González
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Nekiekari 'Ixçarárita

Nekiekari pçkama raukatewakaku Tçwetça, mçrawiya 
“El Nayar”, Nayarit.

'Auxuwi 'atanauka metsayaritsie teçteri 
mepuyukuxexeçriwa 'aixçmeteyurienike 'ixçarari 
me'ahuratçatç yukiekaritsie timieme. Xewiriyarika mççri 
kememçte'inçni kememçteyurieni mçpaç tepçte'inçni temçta 
kuxexeçriwatsie takiekarie.

Mçpaçri mete'inçme, memç'uitçarie teçteri 
mepçwareunka'utçwa yamemçteyurienikç. 
Meneunka'utçariwani neiyatsie 'aixç meteyuruwamete mççri 
waikári, 'itíyari kiekarietsie, 'ikwaitsie mççri hipatç kiekarie 
mukumanetsie 'inierika meputa'utçwa. 

Hipatçta mekani'uitçarieka meteyuitçwamete 
wawamete mççri kehate memçtekakçne. Hipatçta 
mepçtewarutawawiriwa kiekatari mççri 'ahura kiekatari. 
Tumini memçwawiyarie yaxeikça pçpapaçme. 

Memç'uitçarie meputawewiwa 'inierika yukiekari 
kememçteyurieni 'ukári yunaitç mepu'inierie, 
'uká memanayexeiyakç ke'ane xeina mayaní.  
Memanuyexexeiyarçwatsie memanuka'unikç 
mepçte'utiparewiwa kiekari mçhçritçarie mççri kumitsariyu.

Maye'axetsie kepauka kiekari muyukama 'ixçarari 
puyuwewixime xeiwitari 'anukayeikakaku mççri haika 
tuukari tineutetereni, 29, 30 tamámata 'ataxewi 
metsayaritsie 1º tamámata 'atahuta metsayaritsie. 
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Kiekatari meripaitç menetiwewiximeni 'ikç 
'ixçarari 1977, 'ikç witaritsie 'ana xapayari 
niyetuiyani.

Huta tewiyari 'atanauka tuukaritsie 
kaniuyukatsutçwani waikári ketsinari 
mççri hutsunari, meniutiwaikani 'ukítsi 
mççri 'ukári xaçtsie kiekatari memakçka. Mçkçtukaritsie 
niyukutsutçwani manayexeiyarçwa 'uká kemç'ane mçra'iwa 
xeina mayanikç, tçkarikç kaneutiparikeni neiyatsie.  

Huta tewiyari heimana tamámata tuukari teyupanita 
mepçtançawa yunaitç kiekatari ximeri mçkwikarçwa mççri 
tewa memayeixça. Metikwikame ximeri mçkwikarçwa 
kiekatari kiekari mçhçritçarie tinitaxaatamçkç 'etsiwa titakç 
mçtiuparewiya kiekari titahayewayu niyutsutçamçkç yeiya 
menanaku kçnikuni yunaitç waikamete memakçnixia. 
Tuukari pautiparike neiyatsie mççri meutipare  
manayexeyarienitsie kemçane mçrayu 'iwa xeina 
mayanikçmççri memçteyetuiriyarieni waikamete kehate 
memçte'a'iwaxça. 

Xewirieka tamámata 'atahuta metsayaritsie, ximeri 
tamámata 'upaukukaku pantimaniyarçwa mçxikçraçye 
kemçane mçra'iwaxç mççri yaxeikça memçyuhuta 
'ukári memçte'uyuterçwa. Yari meteyurieme teçteri 
yunaitç menekçkani turutsixi memçwatihayarçwa. 
Metehautiparitçame, taikai 'aye'aximekaku, niyutsutçamçkç 
neiya hautipareke nekiekari.

 Mita'utça: Ausencia de la Cruz González
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Agustín Castañeda Rangel 
(Kemçtiuyuri mayenierekaitsie)

Putinuiwaxi 'Eukwe reuyetewakaku Mçrawiya Huajicori, 
Nayarit; 'auxuwi tuukari 'auxuwi metsayaritsie 
'upaukukaku 1950. Mçkç patça wamatçari xeinuiwari 
'amemçyupaçmekaitsie. Papamama mepçtete'etewakai 
Julio Castañeda Quintero mççri Cleofa Rangel Torres, mçkç 
mepçnake'eriwakai mççri mepçku'eriwakai kiekatari hçristari 
Huajicori.

Agustín nunutsiyaripaitç kwinie pçtimunuakai. Matçari 
mçtiuyuta'çkitçatsie xamarutça pauntaya mana muwekaitsie 
“Nawaxa” reyetewakaku. Papamama me'uniereka waniwe 
kaninakekaitçni 'çkitçarika me 'ixewiriyaka mekaneiwitçni 
kiekaripa reuyetewakaku Llano Grande, mana 2º mççri 3º 
kaniuti'aní. 
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Mana mçkaxuawekaikç manayençnçkç yç'çkitçarika, 
mekaneinç'ani tepiki, yç'çkitçarika mana kananayençnç 
“Adán Flores”.

Arikie, kaninuani yukiekarie mutinuiwaxitsie yupapa 
parewienike 'uximayatsikatsie. 'Anapaitç mçkç 
kanitemaikçtçkaitçni pçnake'akai waçka. 
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Mçkç waçká putanutuixie mçretimatsie 'amikumama 
mççri tççrí yukiekari memçkateyu'çtçakai, ti'çkitame 
memçkahexeiyakaikç. Wapitçarika wapapama mççri 
yamemçte'utanakeri kiekatari Limón, hikç tuukari 
mçyehanetsie Villa Madero, mçkç pçtiuta'çkitaxç matiari 
muyukatsutçatsie 'çkitçarika yukiekaripa.

Arikeeri, putineukixç Marina González González matça, 
yu'auxuwime mepçwarayexei yuniwema, yuniwema 
warayexeiyaka pçyupitça 'çkitçarika 'aixç mçtikayanikç 
yukiekaritsie.

Mçixa 'anuyeyaku mçkç kanayuka'utçani yçkçmemçte'uniuka 
yunaiti memçteyç'çkitçatsie Tepiki, heiweiyatç 'çkitçarika 
mççri tatuwani Tepitanaka tumini pikuçitçwakai. 'Auxuwi 
'atahaika metsayari 1974; kanunçní yu'çkitçarika secundaria 
mççri kanenç'arieni Durangopaitç mçre'çkitanikç rawiyetç 
yçkç memçte'uniuka wa'çkitçarika muwetsie. Hauweiyatç 
yç'çkitçarika te'çkitamete memçte'ayu'çkitçatsie 17 
memçte'açkitçarie mççri 'aixç memçteku'uximayatanikç 
memçte'açkitçarie.

1979 te'çkitamete memçte'awiyetsie,kanitanç'ani 
te'çkitamete waxexeiyamekç naitsarie
Tepehuana-Mexicanera, mççri te'çkitamete me'eweiyakaku 
neuxite mççri wixaritari, pçyçtsutça te'çkitamete wakçrixi 
memçte'awiyanikç, paç'upaukukaku 1985, kaniutineni 
meri wa'çkitçarika wakçrixi wahetsie mieme, yukiekaie 
memçte'uximayakakç Agustín Castañeda Rangel, temaikç 
pçhçkçtçkairí, 'aixç mçtixeiyarieka mçti'çkitakai mççri kiekarie 
heima munuakaikç keneunkakerieni presidente municipal 
kanayaní Huajicori, Nayarit.
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Te'çkitamete memçte'awiyetsie, mepu'eriwaxç yunaitç 
mepçte'awiye Sindicato Nacional de los Trabajadores 
de la Educación mççri matçari wakçri pauntike, Comité 
Ejecutivo Seccional de la Sección 20, mçkç tiparewiekaku 
mççri 'utainekaku kaniuyutawewieni mççri kaniukamarixçani 
meri tççrí memçte'açkitçarie wakí, te'uayetamete 
wakí, huyé pçtahapanirixça, neuyukuwewixçani tabla 
mçyutixitenikç mççri 'aixç mete'uxaataka meteniutawauní 
memçparewiyanikç. 

Aixç pçtiwaru'utça kwietsie memçte'uximayá hçristaari mççri 
kaniutsutçani (unecofin), Unión de Ejidos y Comunidades 
Forestales Indígenas de Nayarit; mçixa 'anuyeyaku (ucei), 
Unión de Comunidades y Ejidos Indígenas, 'ikç tihutatç 
pç'iniekai mçtimçiriyanikç tumini mççri takiekari mçtixuawe 
huukú, tuaxá mççri xiu kçmana tetewewietçtepçwikweni.

Ye'umiemekç pçtiuyutiwewi meri hukú xitekeme kiekerie 
Santa María de Picachos, San Andrés Milpillas, Santa Cruz 
de Guaybel, Guadalupe Ocotan, Santa Teresa.

Mçpaç timaitç kememçte'anayehu teçteri yçkç memçte'uniuka 
mççri kwietsie memçte'uximayá hçristari mçpaç 
mepçte'ieni: “yçkç temçte'uniuka mçpaç nepçkara'eriwa 
'ikú xepçkawamikwani, xeketinewaretaçkitça kemçtiu'eni”. 
”Xepçkaweretamikwani ketsçte, xeketinewareta'çkitça 
kemçtiuketsçweiya”. Ne nepçkareuyehçwá mari'itsika 
kenetiwaruparewieni ne'iwama teçteri, pçta, kaneuyeweká 
tumini yenemçtikamienikç.

Mepçtemaikai kiekarie heimá pçnuakai mççri 'aixç 
pçtiwaxeiyakai yu'iwama, pçreutamaiwekai kemçtiuyurieni 
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yukiekarie tsietimieme, kiekatari hetsiena mepçwaçrekai 
tuukari mçreuhane 'aixç metetetç mepakçnekekai 
mçwaparewiekaikç.

Te'unawaiyariekatsiri katiniuyçní kiekatari teyunaitç 
tepçku'eriwa takiekari heimá munuakaikç. Kaniumierieni 
nauka tuukari 'ataxewí metsayaritsie de 1991. Yemçtiçyçkç 
naitsar xaatsikaya pukuhayewaxç: “Kwie mççri 'aixç'iyari 
kwietsie memu'exime”.

	Xaapate mçraye'utçka mukuxeçri:
	 Agustín Martínez de la Cruz
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 l Libro de lecturas está dirigido a usted que está 
aprendiendo a leer y a escribir en su propia lengua. En 
este libro encontrará diferentes textos como cuentos, 
leyendas, fábulas e historias de vida, que le ayudarán 
a descubrir el gusto por leer. Además le invitamos 
a practicar la lectura en voz alta y de esta manera 
compartir con otras personas el contenido de este libro.

  eterçwame'ahetsiepçmieme pemçti'a'çkitçaterçwarika 
mççri'utçarika 'aniukikç. 'Ikç neterçwametsiepepçk
axeiyayçkç'aneneme'utçarika 'çxatsika, meripaçtç 
xaatsikatimieme, kemçtiuyurimayenierekaitsie, 
pç'atsiparewienipemitaxeiyakç terçwarikamatsinake. 
Tematsi' iniekarimaterçwarikapemçrakaterçwanikç 
mççrihipameteçteripepçtiwakuxaatçwanikemayetaine, 
neterçwametsie.
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